
MEMORANDUM O VZÁJOMNEJ SPOLUPRÁCI PRI VYSPORIADANÍ 
MAJETKOVO PRÁVNYCH VZŤAHOV

VO VEREJNOM PRÍSTAVE BRATISLAVA A VEREJNOM PRÍSTAVE KOMÁRNO 

uzatvorené medzi:

Verejné prístavy, a. s.

a

Slovenská plavba a prístavy a.s.

V Bratislave dňa 20.02.2024
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Memorandum o vzájomnej spolupráci pri vysporiadaní majetkovo právnych vzťahov vo 
verejnom prístave Bratislava a verejnom prístave Komárno (ďalej len „Memorandum”) je 
uzatvorené medzi:

1) obchodnou spoločnosťou Verejné prístavy, a. s., so sídlom: Prístavná 10, 821 09 
Bratislava, IČO: 36 856 541, DIČ: 2022534008, zapísanou v Obchodnom registri 
Mestského súdu Bratislava III, odd.: Sa, vl. č.: 4395/B, konajúcou prostredníctvom: 
Matej Danóci, predseda predstavenstva (ďalej len „Verejné prístavy”) na strane 
jednej,

a

2) obchodnou spoločnosťou Slovenská plavba a prístavy a.s., so sídlom: Horárska 
12, 815 24 Bratislava, IČO: 35 705 671, zapísanou v Obchodnom registri Mestského 
súdu Bratislava III, oddiel: Sa, vložka č. 1249/B, konajúcou prostredníctvom: Anna 
Rovenská, predseda predstavenstva a Ing. Jaroslav Michalco, člen predstavenstva 
(ďalej len „SPAP“).

(Verejné prístavy a SPAP spolu ako „Účastníci“ alebo každý samostatne aj ako „Účastník“)

PREAMBULA
Vzhľadom na to, že

a) verejný prístav Bratislava je v Slovenskej republike najvýznamnejším verejným 
prístavom, ktorý sa nachádza na križovatke Koridoru Rýn - Dunaj a Baltsko - 
jadranského koridoru Transeurópskej dopravnej siete TEN-T,

b) verejný prístav Komárno je druhým najväčším prístavom v Slovenskej republike,

c) prevádzkovateľom verejného prístavu Bratislava a verejného prístavu Komárno je 
podľa zákona č. 338/2000 Z. z. o vnútrozemskej plavbe a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov, v znení. neskorších predpisov (ďalej len „Zákon o 
vnútrozemskej plavbe“) spoločnosť Verejné prístavy,

d) historicky, v dôsledku privatizácie majetku vo verejnom prístave Bratislava a vo 
verejnom prístave Komárno a následných právnych úkonov, vznikol vo verejnom 
prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno vo vzťahu k vlastníctvu 
pozemkov, stavieb, zariadení a infraštruktúry nasledovný skutkový stav:

- spoločnosť Verejné prístavy je vlastníkom všetkých pozemkov nachádzajúcich sa 
vo vymedzenom území verejného prístavu Bratislava a vo verejnom prístave 
Komárno, ktoré podľa ustanovenia § 6 ods. 3 Zákona o vnútrozemskej plavbe 
predstavujú prioritný investičný majetok; spoločnosť Verejné prístavy vo verejnom 
prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno nevlastní infraštruktúru, príp. 
iné zariadenia nevyhnutné na vykonávanie činností ako doprava a logistika, 
nakládka, vykládka, prekládka a skladovanie a činnosť lodenice.



- spoločnosť SPAP je vlastníkom príslušnej infraštruktúry, stavieb a zariadení 
nachádzajúcich sa vo vymedzenom území verejného prístavu Bratislava a vo 
verejnom prístave Komárno,

- spoločnosť SPAP má na časť pozemkov vo vlastníctve spoločnosti Verejné 
prístavy uzavretú (i) nájomnú zmluvu č. 19/2002 - SpaP, a. s., v zmysle jej 
neskorších dodatkov s platnosťou do roku 2027 a (ii) nájomnú zmluvu č. 1/99 zo 
dňa 13.5.1999, v zmysle jej neskorších dodatkov s platnosťou do roku 2031,

- v prospech spoločnosti SPaP, bolo na časť pozemkov vo vlastníctve spoločnosti 
Verejné prístavy vo vymedzenom území verejného prístavu Bratislava zriadené 
odplatné vecné bremeno,

e) Účastníci prejavili záujem a snahu majetkovo právne usporiadať vzťahy vo verejnom 
prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno a nastaviť podmienky ich 
budúcej prevádzky a vlastníckych vzťahov, a to najmä vo vzťahu k vecným 
bremenám zriadeným k časti pozemkov, pozemným komunikáciám, stavbám, 
infraštruktúre, železničnej vlečke, lodenici, prípadne aj flotile a iným technickým 
zariadeniam a majetku nevyhnutných na vykonávanie činností ako doprava 
a logistika, nakládka, vykládka, prekládka a skladovanie, ktoré sa nachádzajú vo 
vymedzenom území verejného prístavu Bratislava a vo vymedzenom území 
verejného prístavu Komárno spoločnosti Verejné prístavy a sú vo vlastníctve 
spoločnosti SPAP (ďalej len „Ostatný majetok“),

f) spoločnosť Verejné prístavy má záujem o rozvoj a modernizáciu verejného prístavu 
Bratislava a verejného prístavu Komárno a v tejto súvislosti aj čerpať finančné 
prostriedky z európskych zdrojov,

g) spoločnosť Verejné prístavy má záujem podporovať využívanie verejných prístavov 
na vykonávanie podnikateľskej činnosti užívateľov verejných prístavov, podporovať 
vodnú dopravu a vytvoriť tak moderný verejný prístav v Bratislave a v Komárne,

h) spoločnosť Verejné prístavy vo vzťahu k verejnému prístavu Bratislava zabezpečila 
vypracovanie dokumentu „Stratégia rozvoja verejného prístavu Bratislava - Fáza II“ 
(označovaného aj ako „Master Plan Bratislava II“), ktorý definuje dlhodobú koncepciu 
rozvoja verejného prístavu Bratislava, pričom rešpektuje špecifiká, ktoré vyplývajú zo 
súčasného stavu v prístave,

i) spoločnosť Verejné prístavy vo vzťahu k verejnému prístavu Komárno zabezpečila 
vypracovanie dokumentu „Strategický plán rozvoja verejného prístavu Komárno“ 
(označovaného aj ako „Master Plan Komárno“), ktorý definuje širšie vzťahy, v rámci 
ktorých sa predpokladá fungovanie efektívneho verejného prístavu pri rešpektovaní 
národnej a európskej legislatívy. Strategický dokument stanovuje rámec dlhodobého 
rozvoja založený na analýze súčasného stavu prístavu a širších vzťahov a 
modelovaní potenciálnych scenárov rozvoja,

j) vláda Slovenskej republiky v programovom vyhlásení vlády Slovenskej republiky na 
roky 2023-2027 si stanovila ako jeden z cieľov pre rozvoj verejných prístavov v 
Slovenskej republike vysporiadať majetkovo právne vzťahy,

uzatvárajú Verejné prístavy a SPAP toto Memorandum.
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vysporiadaní majetkovo právnych vzťahov, ktoré sa vzťahujú na predmet tohto 
Memoranda a deklarovanie snahy Účastníkov nájsť dlhodobé riešenie vzniknutej 
situácie vo verejnom prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno.

1.2 Memorandum sumarizuje vyjadrenie záujmu a porozumenia určitých základných 
podmienok a predpokladov prípadnej úpravy majetkovo právnych vzťahov vo 
verejnom prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno medzi Účastníkmi, 
najmä vo vzťahu k Ostatnému majetku, pričom v čase uzavretia tohto Memoranda nie 
je medzi Účastníkmi preferovaná a ani vylúčená žiadna možnosť usporiadania 
majetkovo právnych vzťahov vo verejnom prístave Bratislava a vo verejnom prístave 
Komárno.

1.3 Cieľom tohto Memoranda je preskúmať rôzne alternatívy prípadnej úpravy majetkovo 
právnych vzťahov vo verejnom prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno. 
Účastníci budú rokovať v dobrej viere o vhodných alternatívach, ďalších podmienkach 
a vhodnom spôsobe úpravy majetkovo právnych vzťahov vo verejnom prístave 
Bratislava a vo verejnom prístave Komárno medzi Účastníkmi, najmä vo vzťahu 
k Ostatnému majetku.

1.4 Spoločnosť SPAP berie na vedomie, že konečné rozhodnutie ohľadom toho, či dôjde 
alebo nedôjde k úprave majetkovo právnych vzťahov vo verejnom prístave Bratislava 
a vo verejnom prístave Komárno medzi Účastníkmi, prípadne akým spôsobom, nie je 
vo výlučnej dispozícii spoločnosti Verejné prístavy a uzavretím tohto Memoranda sa 
spoločnosť Verejné prístavy za žiadnych okolností nezaväzuje v budúcnosti 
nadobudnúť Ostatný majetok, vo vlastníctve spoločnosti SPAP nachádzajúci sa vo 
verejnom prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno.

1.5 Spoločnosť Verejné prístavy berie na vedomie, že skutočnosť, či dôjde alebo nedôjde 
k úprave majetkovo právnych vzťahov vo verejnom prístave Bratislava a vo verejnom 
prístave Komárno medzi Účastníkmi, prípadne akým spôsobom, nie je predmetom 
tohto Memoranda a uzavretím tohto Memoranda sa spoločnosť SPAP za žiadnych 
okolností nezaväzuje v budúcnosti odpredať Ostatný majetok vo vlastníctve 
spoločnosti SPAP nachádzajúci sa vo verejnom prístave Bratislava a vo verejnom 
prístave Komárno spoločnosti Verejné prístavy.

2. PREDMET MEMORANDA

2.1 Predmetom tohto Memoranda je vymedzenie základných podmienok spolupráce 
Účastníkov v súvislosti s ich zámerom majetkovo právne usporiadať vzťahy vo 
verejnom prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno.

2.2 Účastníci si v záujme vzájomnej spolupráce poskytnú objektívne nevyhnutnú 
a primeranú súčinnosť za účelom dosiahnutia cieľov stanovených týmto 
Memorandom rešpektujúc všeobecne záväzné právne predpisy platné na území 
Slovenskej republiky.
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2.3 S cieľom zjednodušenia komunikácie sa Účastníci dohodli, že ustanovia kontaktné 
osoby pre vzájomnú spoluprácu na všetkých činnostiach zadefinovaných v tomto 
Memorande nasledovne:

2.3.1. za Verejné prístavy je kontaktnou osobou:

Účastníci sa zaväzujú písomne si oznamovať akékoľvek zmeny v kontaktných 
údajoch, ako aj v kontaktných osobách v lehote najviac 5 (päť) dní odo dňa kedy táto 
zmena nastala.

3. SPOLUPRÁCA ÚČASTNÍKOV

3.1 Účastníci môžu vytvoriť pracovné skupiny zložené z príslušných odborníkov, ktoré 
budú vzájomne komunikovať, spolupracovať a rokovať vo veci vysporiadania 
majetkovo právnych vzťahov vo verejnom prístave Bratislava a vo verejnom prístave 
Komárno, najmä vo vzťahu k Ostatnému majetku.

3.2 Spoločnosť SPAP v rámci spolupráce predloží na písomné požiadanie spoločnosti 
Verejné prístavy informácie o majetku, ktorý sa nachádza vo verejnom prístave 
Bratislava, vo verejnom prístave Komárno ale najmä informácie o Ostatnom majetku, 
v rozsahu a forme akceptovateľnej pre oboch Účastníkov a to najmä zoznam 
Ostatného majetku, zoznam platných zmlúv, relevantných povolení a rozhodnutí 
viažucich sa na Ostatný majetok.

3.3 Spoločnosť SPAP poskytne spoločnosti Verejné prístavy primeranú súčinnosť a 
primerané informácie a údaje v rozsahu a forme akceptovateľnej pre spoločnosť 
SPAP, primerane vyžadované spoločnosťou Verejné prístavy na účely vypracovania 
potrebných podkladov v súvislosti so zámerom usporiadať majetkovo právne vzťahy 
vo verejnom prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno, najmä vo vzťahu 
k Ostatnému majetku, a to najmä, ale nie výlučne na účely vykonania znaleckých 
posudkov, auditov, právnej analýzy, technickej analýzy, ekonomickej analýzy, 
environmentálnej analýzy a iných analýz potrebných pre naplnenie predmetu tohto 
Memoranda.

3.4 Spoločnosť SPAP berie na vedomie a súhlasí, že výstupy z vykonaných znaleckých 
posudkov, auditov, právnej analýzy, technickej analýzy, ekonomickej analýzy, 
environmentálnej analýzy a iných analýz potrebných pre naplnenie predmetu tohto 
Memoranda, resp. dokumentov vypracovaných podľa bodu 3.3 tohto Memoranda 
môžu byť zo strany spoločnosti Verejné prístavy poskytnuté Ministerstvu dopravy 
Slovenskej republiky, Ministerstvu financií Slovenskej republiky, vláde Slovenskej 
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republiky, financujúcim bankám, právnym poradcom a iným relevantným subjektom, 
ktoré budú posudzovať majetkovo právne usporiadanie vzťahov vo verejnom prístave 
Bratislava a vo verejnom prístave Komárno. Spoločnosť Verejné prístavy berie na 
vedomie a súhlasí s tým, že všetky informácie, ktoré spoločnosť SPAP dostane od 
spoločnosti Verejné prístavy môžu byť zo strany spoločnosti SPAP poskytnuté jej 
externým poradcom a iným relevantným subjektom, ktoré budú posudzovať 
majetkovo právne usporiadanie vzťahov vo verejnom prístave Bratislava a vo 
verejnom prístave Komárno.

3.5 Účastníci poskytnú primeranú súčinnosť a primerané informácie, v rozsahu a forme 
pre nich akceptovateľnej, znalcom zapísaným v zozname znalcov vedenom 
Ministerstvom spravodlivosti Slovenskej republiky na účely vypracovania 
znaleckého/kých posudku/ov a/alebo spoločnosti, ktorá je (alebo ktorej znalec je) 
členom Royal Institute of Chartered Surveyors (RICS), ktorým/i dôjde k určeniu 
hodnoty Ostatného majetku vo vlastníctve spoločnosti SPAP nachádzajúceho sa vo 
verejnom prístave Bratislava, vo verejnom prístave Komárno, o ktorého nadobudnutie 
bude mať záujem spoločnosť Verejné prístavy. Vypracovanie znaleckého posudku 
zabezpečí spoločnosť Verejné prístavy na svoje náklady, pričom rozsah zadania 
znalcovi musia vopred odsúhlasiť obidvaja Účastníci.

3.6 V prípade, že sa Účastníci Memoranda rozhodnú realizovať majetkovo právne 
usporiadanie vzťahov vo verejnom prístave Bratislava a/alebo vo verejnom prístave 
Komárno, v súvislosti k Ostatnému majetku tak konkrétny spôsob usporiadania bude 
medzi Účastníkmi predmetom samostatnej dohody.

4. TRVANIE MEMORANDA

4.1 Memorandum sa uzatvára na dobu určitú do 28.2.2026.

4.2 Všetky právne úkony smerujúce k zmene alebo k zrušeniu tohto Memoranda 
vyžadujú pre svoju platnosť písomnú formu.

4.3 Memorandum je možné ukončiť aj skôr a to písomnou dohodou oboch Účastníkov 
alebo písomnou výpoveďou jedného z Účastníkov s trojmesačnou (3) výpovednou 
lehotou, ktorá začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po 
mesiaci, v ktorom došlo k jej doručeniu druhému Účastníkovi. Účinky doručenia 
výpovede sú rovnaké v prípade bezdôvodného odopretia prevzatia výpovede.

5. OSTATNÉ USTANOVENIA

5.1 Náklady, ktoré vzniknú Účastníkom v súvislosti s činnosťou podľa tohto Memoranda, 
znáša samostatne každý Účastník.

5.2 Toto Memorandum nemá žiadny vplyv na práva a povinností Účastníkov vyplývajúce 
z dohôd s tretími stranami.
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5.3 Z tohto Memoranda nevyplývajú pre Účastníkov žiadne finančné záväzky, pokiaľ to 
nie je výslovne písomne dohodnuté inou samostatnou dohodou podpísanou oboma 
Účastníkmi.

5.5 Účastníci vyjadrujú spoločnú vôľu vzájomne si poskytnúť súčinnosť a podporu za 
účelom naplnenia cieľov tohto Memoranda.

5.6 Účastníci vyhlasujú, že sa zaväzujú bez zbytočného odkladu informovať 
o skutočnostiach, ktoré by mohli ohroziť riadne plnenie jednotlivých ustanovení tohto 
Memoranda.

5.7 Žiadne ustanovenie Memoranda nemožno vykladať v súlade s právnym poriadkom 
ako vzdanie sa akéhokoľvek práva/právneho nároku, ani uznanie, pripustenie, 
konštatovanie a/alebo súhlas s akýmkoľvek porušením akéhokoľvek právneho 
poriadku vrátane Zmluvy o fungovaní Európskej únie.

6. PRÁVNA NEZÁVÄZNOSŤ

6.1 Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností platí, že Memorandum nie je návrhom na 
uzavretie zmluvy podľa § 43a zákona č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 
neskorších predpisov ako ani zmluvou o budúcej zmluve, a teda nezakladá a ani 
v budúcnosti nezaloží žiadne právne alebo záväzné vzťahy medzi Účastníkmi (s 
výnimkou zodpovednosti definovanej v článku 7 (Dôvernosť)), nenahrádza žiadnu 
zmluvu alebo dohodu medzi Účastníkmi a zároveň nie je konečným súhrnom 
všetkých podmienok a predpokladov prípadnej realizácie úpravy právnych vzťahov 
vo verejnom prístave Bratislava, vo verejnom prístave Komárno a k Ostatnému 
majetku medzi Účastníkmi.

6.2 S výnimkou zodpovednosti definovanej v článku 7 (Dôvernosť) tohto Memoranda 
Účastníci nenesú zodpovednosť za žiadne výslovné alebo nevýslovné záväzky, 
straty, škody alebo inú ujmu v akejkoľvek podobe, ako ani náklady súvisiace 
s procesom rokovania o podmienkach a realizácii úpravy právnych vzťahov vo 
verejnom prístave Bratislava a vo verejnom prístave Komárno medzi Účastníkmi.

7. DÔVERNOSŤ

7.1 Podpisom tohto Memoranda sa Účastníci zaväzujú zachovávať dôvernosť informácií 
poskytnutých v súvislosti s predmetom tohto Memoranda (ďalej len „Dôverné 
informácie“). To neplatí v prípade, ak niektorý zo všeobecne záväzných právnych 
predpisov ukladá, že sa majú Dôverné informácie poskytnúť aj bez súhlasu 
Účastníkov. Účastník môže poskytnúť Dôverné informácie jeho ovládajúcim osobám 
a osobám vopred písomne schválených Účastníkmi (spoločne ďalej len „Tretie 
Osoby“), avšak iba za podmienky, že takáto Tretia Osoba sa písomne vopred 
zaviaže zachovávať Dôverné informácie v rovnakom rozsahu ako Účastníci. Dôverné 
informácie poskytnuté v súvislosti s týmto Memorandom považujú Účastníci za 
obchodné tajomstvo, ak sú splnené podmienky § 17 zákona č. 513/1991 Zb. 
Obchodného zákonníka v znení neskorších predpisov. V prípade ukončenia rokovaní 
podľa článku 4 Memoranda si Účastníci vzájomne vrátia všetky poskytnuté 
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informácie, návrhy, dáta a ostatné výsledky rokovaní vrátane ich jednotlivých štádií 
rozpracovanosti. O vrátení a/alebo zničení všetkých Dôverných informácií si Účastníci 
na požiadanie poskytnú písomné potvrdenie opatrené podpisom štatutárnych 
zástupcov Účastníkov.

7.2 Účastníci sa vzájomne dohodli, že neposkytnú a ani nezneužijú žiadne Dôverné 
informácie, ktoré sa dozvedeli počas trvania spolupráce na základe tohto 
Memoranda. Účastníci sú povinní zachovávať mlčanlivosť o všetkých skutočnostiach, 
ktoré sú predmetom tohto Memoranda a rovnakú povinnosť sú povinné preniesť na 
Tretie Osoby. Povinnosť mlčanlivosti platí pre Účastníkov aj po zániku platnosti a 
účinnosti tohto Memoranda. Za dodržanie zachovania Dôverných informácií podľa 
tohto Memoranda Tretími Osobami, zodpovedá voči druhému Účastníkovi priamo 
Účastník, ktorý sprístupňuje Dôverné informácie Tretej Osobe.

7.3 Bez predchádzajúceho písomného súhlasu druhého Účastníka žiaden z Účastníkov 
neposkytne tlačové vyhlásenie, verejne publikovanú informáciu alebo správu, 
referenciu alebo inú zmienku o rokovaniach a prípadnej realizácii vysporiadania 
majetkovo právnych vzťahov vo verejnom prístave Bratislava, vo verejnom prístave 
Komárno a k Ostatnému majetku medzi Účastníkmi Memoranda.

7.4 Ustanovenia tohto článku 7 Memoranda ostávajú v platnosti aj po ukončení rokovaní 
a účinnosti tohto Memoranda podľa článku 4 Memoranda.

8. KOMUNIKÁCIA

8.1 Účastníci sa dohodli na tom, že budú vzájomne komunikovať prostredníctvom 
kontaktných osôb uvedených v bode 2.3 tohto Memoranda, a to osobne alebo 
písomne s tým, že všetky písomnosti, oznámenia, resp. informácie podľa ustanovení 
tohto Memoranda vyhotovené v písomnej forme, prípadne zachytené na inom 
hmotnom nosiči (ďalej len "korešpondencia") si budú navzájom doručovať poštou 
alebo prostredníctvom elektronickej pošty (e-mail) alebo osobne s potvrdením 
prevzatia takejto korešpondencie.

8.2 Doručovaním prostredníctvom pošty sa rozumie doručenie korešpondencie 
doporučene poštou ibaže odosielajúcej strane adresát písomností oznámil novú 
adresu určenú na doručovanie písomností. V prípade akejkoľvek zmeny adresy 
určenej na doručovanie písomností na základe tohto Memoranda alebo v súvislosti 
s týmto Memorandom sa príslušný Účastník zaväzuje o zmene adresy bezodkladne 
písomne informovať druhého Účastníka. V takomto prípade je pre doručovanie 
písomností rozhodujúca nová adresa riadne oznámená druhému Účastníkovi pred 
odosielaním korešpondencie. Za deň doručenia korešpondencie sa považuje aj deň, 
v ktorý Účastník, ktorý je adresátom, odoprie doručovanú písomnosť prevziať, alebo 
v ktorý márne uplynie úložná doba pre vyzdvihnutie si zásielky na pošte, alebo v ktorý 
je na zásielke doručovanej poštou druhému Účastníkovi preukázateľne 
zamestnancom pošty vyznačená poznámka, že adresát sa odsťahoval, adresát je 
neznámy, alebo iná poznámka podobného významu, ak sa súčasne takáto poznámka 
zakladá na pravde.
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8.3 Korešpondencia doručovaná prostredníctvom elektronických prostriedkov (e-mail) sa 
považuje za doručenú momentom, keď Účastník - odosielateľ obdrží písomné 
potvrdenie/správu o tom, že takáto korešpondencia bola riadne odoslaná druhému 
Účastníkovi - príjemcovi. Účastník nenesie zodpovednosť za prípadne nedoručenie 
korešpondencie, ak mu druhý Účastník neoznámil zmenu svojej korešpondenčnej 
adresy, prípadne e-mailovej adresy.

9. ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

9.1 Memorandum nadobúda platnosť dňom jeho podpisu oboma Účastníkmi a účinnosť 
dňom nasledujúcim po dni jeho zverejnenia podľa §47a zákona č. 40/1964 Zb. 
Občiansky zákonník v znení neskorších predpisov v Centrálnom registri zmlúv.

9.2 Memorandum je možné meniť alebo dopĺňať výlučne na základe písomnej dohody 
Účastníkov vo forme očíslovaných dodatkov.

9.3 Bez toho, aby tým bolo dotknuté ktorékoľvek ustanovenie tohto Memoranda, 
Účastníci sa dohodli, že použitie akéhokoľvek ustanovenia ktoréhokoľvek právneho 
predpisu Slovenskej republiky alebo Európskej únie, ktoré nie je kogentné, je 
výslovne vylúčené v rozsahu, v ktorom by jeho použitie mohlo meniť (čiastočne alebo 
úplne) význam alebo účel ktoréhokoľvek ustanovenia tohto Memoranda.

9.4 Účastníci sa dohodli, že v prípade ak by boli alebo sa stali niektoré z ustanovení tohto 
Memoranda neplatné resp. neaplikovateľné, nebude tým dotknutá ani obmedzená 
platnosť, účinnosť a vykonateľnosť ostatných ustanovení tohto Memoranda. Účastníci 
sa zaväzujú, že takto dotknuté ustanovenie bude nahradené iným právne 
relevantným ustanovením resp. inou dohodou sledujúcou účel pôvodného 
ustanovenia.

9.5 Memorandum je vyhotovené v štyroch (4) rovnopisoch v slovenskom jazyku. Každý 
Účastník obdrží po podpise Memoranda dva (2) rovnopisy.

9.6 Účastníci uzatvárajú toto Memorandum dobrovoľne, na základe slobodnej vôle.

9.7 Účastníci si Memorandum prečítali, vzájomne odsúhlasili a na znak súhlasu s jeho 
obsahom pripájajú vlastnoručné podpisy a prehlasujú, že Memorandum neuzavreli v 
tiesni a ani za nápadne nevýhodných podmienok.

Podpisová strana nasleduje na bezprostredne nasledujúcej strane.
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